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Remove all loose items from the top of the box. 

取下包装箱上面所有鬆動的物件。 

封乃受早呈011奴さ2吕 LH 菩詈言詈 
w ixm 包人 12. 

Keluarkan semua barang yang mudah lepas dari 
bagian atas kotak. 

〇箱の上部に入っている、梱包品一式を取り出します。 

9 从包装箱的上部取出所有零散物件。 
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Roll the box onto its side. Note: If you have an 
HP Designjet 111 Roll, make sure you remove the 
spindle before you roll the box. 


將盒子轉動到另一面。注意：如果您擁有 HP 
Designjet 111 滾筒，請確認您在轉動盒子前已經 
先移除了捲軸。 


も卜邛暑奴至し 1 [ 1■■ 平 ： HP Designjet 
111 暑旬 S 早糾暑呈己 I フ I 綱 △ 芒 J 晉晉 
入 "II フ H 針 4J 人 12. 

Putar kemasan pada sisinya. し atatan: Jika 
memiliki HP Designjet 111 Roll, pastikan Anda 
telah melepaskan penggulung sebelum memutar 
kemasan. 


ボックスを横に倒します。注記 ： HP Designjet 
111 口ールを使用している場合、ボックスを横 
に倒す前にスピンドルを取り除いてください。 


向其一侧转动传感器盒。注：如果您使用的是 
HP Designjet 111 巻筒，请确保在转动传感器盒 
之前先取下巻轴。 



Remove the printer from the box. 

從包裝箱中取出印表機。 

封天旧 I 人 H 竺百臼雪 ^ LH ^ JAIS . 
Keluarkan printer dari kotak. 

箱からプリンタを取り出します。 

从包装箱中取出打印机。 



















Roll the printer into an up right position. 

Remove both end caps. 

Remove the printer from the plastic bag. 

® 將印表機翻轉為立姿。 

取出兩邊的端塞。 

從塑膠袋中取出印表機。 

4 ^ 彐引 E 彳喜2昱写罕1至害己 I 4 J 人 12. 

咨 S2.I 淫詈 

三白臼3晉己卜△司芈詈 

Gulinqkan printer ke posisi tegak. 

Lepaskan kedua tutup pada u|ungnya. 

Keluarkan printer dari kantona plastik. 

プリンタの上面が上向きになるように向きを変えます。 

両端の梱包材を取り外します。 

ビニール袋からプリンタを取り出します。 

将打印机转至竖直位置。 

取下两边的护罩。 

将打印机从塑料袋中取出。 
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Place the printer on stable surface, respecting 
the dimensions indicated in the diagram above. 

將印表機放在平穩的表面，請注意上圖指示的 
尺寸。 


三召 E 彳喜至磊フ Id 人 12. 

罕 I ュ酬 u 丑 sib 伞則 I 

Letakkan printer di atas permukaan yang stabil, 
dengan memperhatikan dimensi yang ditunjukkan 
pada diagram di atas. 


プリンタを平らな面の上に置きます。 

このとき、上の図に示す寸法で配置可能かを 
あらかじめ確認しておいてください。 


将打印机放置在稳固的表面上，按照上图 
中所示的尺寸规则摆放。 



















Remove tapes and desiccant bags. 

撕掉膠帶，拿出乾燥劑。 

日1〇1竺叟合フ I 岜天 I 芈詈 [ tiiai し ns 人 12 . 
Lepaskan pita dan kantona desiccant. 

テープを剥がし、乾燥剤の袋を取り外します。 

撕下胶带，取出干燥剂包。 
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Remove tape. 

撕掉膠帶。 

日101彐喜晒 I LH 包人 12. 
Lepaskan pita. 

テープを 剥がします。 

撕下胶带。 


❿參0 0❹⑩ 
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upen central flap. 

Remove tapes. 

打開中央折翼。 

撕掉膠帶。 

吾哲 S フ詈 014JAI2. 

日 101 三喜晒 LH4JAI2. 

Buka tutup tenaah. 

Lepaskan pita. 


テープを 剥がします。 


中央のカバーを開けます。 


打开中部折盖。 


撕下胶带。 





















1. Rotate the packaging, then 

2. lift it out of the printer. 


1. 翻轉包裝材料，然後 

2. 從印表機中取出。 


1. IPIS 詈害改 2. 竺百臼钭2豆 
言 CM 害己 Id 人 12. 

1 .Putar kemasan, kemudian 2. anakat keluar 
dari printer. 

梱包材をプリンタから取り外します。 
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1.Starting at the bottom, remove the tape, then 
2. remove the packaging from the printer. 


1 . 從底部開始撕掉膠帶，然後 

2. 從印表機中取出包装材料。 


1. 彐 bl 卜 R 写训以芒日101三喜 [til 01 LHH 

2. 竺召人 H EPIS 眚 

1 . Mulai dari baaian alas, lepaskan pita, 

2. lepaskan kemasan dari printer. 


テープを剥がし、プリンタから梱包材を取り外します。 


将打印机转至竖直位置。 


将打印机从塑料袋中取出。 
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し lose central flap. 

合上中央折翼。 

Tutup kembali tutup tenqah. 

中央のカバーを閉めます。 
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If you have an HP Desiqn|et 111 Tray, continue 
in step 16. If you have an HP Designjet 111 Roll, 
please go to step 24. 

如果您擁有 HP Designjet 川紙匣，請繼續前往 
步驟 16 。如果您擁有 HP Designjet 111 捲筒， 

請前往步驟 24 。 

HP Designjet 111 号冽哲却岧罕 16& フ =11 喜 
フ =1 啥掛 4j 人 | 〇 . HP Designjet 111 署 3 罕 24 
E トフ =11 至〇 1 号針 4J 人 I 仝 . 

Jika Anda memiliki HP Designjet 111 Tray, 
lanjutkan ke langkah 16. Jika memiliki HP 
Designjet 111 Roll, lanjutkan ke langkah 24. 

HP Designjet 111 トレイを使用している場合、 
続けて手順 16 に進んでください 。 HP Designjet 
111 口ールを使用している場合は、手順 24 に進 
んでください。 

如果您使用的是 HP Designjet 111 纸盘，请继续 
执行步骤 16 。如果您使用的是 HP Designjet 111 
巻筒，请跳到步骤 24 。〃 


取下两边的护罩。 
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Open central flap. 

打開中央折翼。 

吾哲 S フ卩扭詈 Oi ^ AIS . 

Buka tutup tenaah. 

中央のカパーを開けます。 

打开中部折盖。 



Place the sheets of paper into the corner of the 
input tray, print side facing down. 

將紙張放在靠進紙匣角落的位置，且列印面向下。 

b h &菩天 I 喜 eHH 2 01皆2至部人 H 
明菩天 I 哲 H 人 H 己1011罕 I 文 I 人人 12. 

Letakkan lembaran kertas ke sudut baki masukan, 
sisi yang dicetak menghadap ke bawah. 

印刷面を下に向けて、用紙を給紙トレイの奥まで挿入します。 


❿參0 0❿⑩ 


将纸张放入进纸盘，并使纸角压在纸盘四角下面， 
打印面朝下。 



Slide the tabs so that they fit snualy against Locate the dust cover and insert it into the input tray 

the paper. from above and lower it down. 
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滑動槽片，使其剛好緊靠紙張。 找出防塵蓋，將其從上插入進紙匣，然後蓋上。 


堅詈吾^10=1菩天 I 喜卫召人 I ヲ I 包人 12. 
ueser tab sampai tepat menempel pada kertas. 

タブをスライドさせて、用紙にぴったりと合わせます。 

滑动槽片使其贴紧纸张。 


S フ卩喜二 I 岜卫卜銎01舀与菩天 I 哲训刀 I 宇)人 H 
〇卜己 H 豆 UHEJ 4 JAIS . 

Temukan penutup debu dan masukkan ke baki 
masukan dari atas dan turunkan. 


給紙トレイのカノ （ 一を所定の向きに合わせ、上から給紙トレイに 
挿入し、下に降ろします。 

找到防尘盖，将其从上面插入进纸盘然后放低。 
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Open central flap. 

打開中央折翼。 

吾哲 S フ詈 014 JAI 2. 
Buka tutup tengah. 

中央のカバーを開けます。 

打开中部折盖。 
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Insert the input tray as far as it will qo into the 
printer, by pushing on both sides. Do not leave 
a gap between the tray and the printer. 

從進紙匣的兩側推送，將它盡可能深入地裝進 
印表機。千萬不要讓進紙匣與印表機之間留下 
間隙。 

3芎号 XI 哲旬哲咢古晉音 H OJ ^ 号 x | 哲0| 
^ bw \ 主晉〇彳旮牛 W 王号暂し |[h 
号天 I哲 4" 互明人卜010彳I吾む晉^7=1 *X| 
□|-4lA|o. 

Masukkan baki masukan se|auh mungkin 
ke dalam printer dengan mendorong kedua 
sisinya. Jangan buat celah antara baki dan 
printer. 

両側を押して、供給トレイを奥までしっかり差 
し込んでください。トレイとプリンタの間に隙 
間ができないようにしてください。 

从两侧同时推，将进纸盘尽可能深入地插入打印 
机。请勿在纸盘和打印机之间留下间隙。 


❿❿〇00❿ 
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1.Lower the output tray into the printer vertically 
until it clicks into place and then 2. lower it onto 
the input tray, sliding the tray slightly to the left 
may help. 

1. 將出紙盤垂直放入印表機，直至卡入定位， 
然後 2. 往下放至進紙匣上，將紙盤稍微滑向左側 
可能會較容易。 


1. 奎与菩天1哲誓"鲎讎， , 仝己 I フト m \ x \ 

竺 &1 EI 01 I 今马2至 LH ^ 刀 I 罕卫 2. 皆，菩天 I 哲 
罕 I 至 LH 自 UC 卜.菩天 I 哲詈フト皆: HI 呂写2至 
[ H 号則岧し1匚 K 

1 .Turunkan baki keluaran ke dalam printer secara 
vertikal sampai berbunyi klik di tempatnya dan 
kemudian 2. turunkan ke atas baki masukan, 
sedikit menggeser baki ke kiri mungkin membantu. 

1 . 排紙トレイをプリンタに対して垂直になるように挿入し、所定の 
位置にしっかりと収まるまで押し込みます。 

2. 次に、排紙トレイを左に少しスライドさせながら、給紙トレイの 
方向に倒します。 
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Close the flap. (If you have the tray version, 
continue to step 34. 

闔上封蓋 （ 如果您擁有的是紙匣版，請繼續前往 
步驟 34 ) 。 

莹フ H 喜皂合し l [ h ( 号入 I 哲 3 罕 34 

E トフ =1| 〇彳 I 人 H 7^^4JA|o.) 

Tutup penutup. (Jika Anda memiliki versi tray, 
lanjutkan ke langkah 34.) 

フラップを閉じます（トレイバージヨンを使用 
している場合、手順 34 に進んでください。） 

* 盖上护盖。 （ 如果您使用的是纸盘型，请继续 
步骤 34 。 ） 


1. 将出纸盘垂直放入打印机，使其卡入到位， 
然后 2. 将它放在进纸盘上，将纸盘向左轻轻 
滑动将很有帮助。 
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Remove the rear path by pressing the buttons as 
shown, and carefully pulling it straight out. 

如圖所示，按下背面送紙通道兩側的按鈕，小心 
地將其平直拉出。 

旱巴岧豆喜罕1三1 3岜 H 卜銎01 &辛喜言3 
丕包△自: HI 号啩豆 HICH LH ^ JAIS . 

Lepaskan celah belakang dengan menekan 
tombol yang ditunjukkan, dan dengan hati-hati 
menariknya lurus keluar. 

背面の手差し用紙フィーダを取り外します。取り外すには、 

図のようにポタンを押しながら、手前にゆっくりとまっすぐに 
引ぎます。 
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Remove the left plastic insert by extracting the 
screw as shown. 


如圖所示，取出螺絲，卸下左塑膠插件。 

呂芎詈己 〖△司 呈詈罕 I 2 J 二 I 自邛舀01 
U 人卜喜詈卫[彳1〇1 LH 包人 12. 

Lepaskan selipan plastik kiri dengan melepaskan 
sekrup seperti ditunjukkan. 

左側のプラスチック部分のネジを取り外し、プラスチック部分を 
取り外します（図を参照)。 

旋开图示的螺丝卸下左侧的塑料部件。 


按上图所示的按钮卸下后部送纸道，并小心将其 
平直拉出。 
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Remove the right plastic insert by extracting the 
screw as shown. 

如圖所示，取出螺絲，卸下右塑膠插件。 

2昱写詈己卜△司包皆詈詈 ? i°i 銎〇| 

14人卜喜窖卫 mo ] LH 4 JAIS . 

Lepaskan selipan plastik kanan dengan 
melepaskan sekrup seperti ditunjukkan. 

右側のプラスチック部分のネジを取り外し、プラスチック部分を 
取り外します（図を参照}。 

旋开图示的螺丝卸下右侧的塑料部件。 
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Install the left roll feed assembly, by alianmq it with 
the guides and sliding it into position then using 
two screws to hold it in place. 

將左捲筒進紙器組件與導板對齊並滑入定位， 
然後使用兩顆螺絲將其固定，以安裝左捲筒進紙 
器組件。 

名!写喜吾己フ I 01挡昌己 I 喜 9 } LWMQ \\ 

天十天！•己 I 至皆 ¢>1 _吕旱¥フ卩し卜人卜至卫召人 I 牙 
Mil 贴人 12. 

Pasang rakitan pengumpan qulungan kiri, 
dengan mengaturnya tepat pada pemandu dan 
menggeser ke posisinya kemudian gunakan dua 
sekrup untuk menahannya di tempatnya. 


左側の□ール紙フィーダアセンブリを、ガイドに揃えてからスライド 
させてはめ込み、2本のネジで所定の位置に固定します。 


安装左卷筒进纸组件，将其与导轮对齐并滑到 
正确位置，然后用两个螺丝将其固定到位。 
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Install the right roll feed assembly, by aligning it with 
the guides and sliding it into position then using two 
screws to hold it in place. You may have a screw left 
over after assembly has been completed. 

將右捲筒進紙器組件與導板對齊並滑入定位， 
然後使用兩顆螺絲將其固定，以安裝右捲筒進紙 
器組件。安成組裝後，您可能會剩餘一顆螺絲。 

2言写喜吾日フ I CH 挡昙己 I 喜 9 } LW ^ Q \\ 

§_6卜卫划乃己 I 至皆 Oi W 吕苹¥洲 U 人卜至 
卫§人 I 男01挡昌己1フト智文 I 呂苹 
包 JW 9 \ 11人トフト90卜奴詈 5 IEJLIP . 

Pasanq rakitan pengumpan qulunaan kanan, 
dengan mengaturnya tepat pada pemandu dan 
menggeser ke posisinya kemudian gunakan dua 
sekrup untuk menahan di tempatnya. Mungkin 
ada satu sekrup yang tersisa setelah perakitan 
selesai. 

右側の□ール紙フィーダアセンブリを、ガイドに揃えてから 
スライドさせてはめ込み、2本のネジで所定の位置に固定 
します。 
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Insert the rear path until it clicks into place by 
pressing the buttons as shown, and carefully 
pushing it straight in. 

如圖所示，按下背面送紙通道兩側的按鈕，小心 
地將其平直推入，以插入背面送紙通道並直至 
卡入定位。 

旱3岧至喜 n 爸卫卜銎〇| &卒喜 
1 ■暂對 " 仝己|フト m \ x \ 丕夕△固 a 号 u 卜豆 
酬 ㈢ 会し ia . 

Masukkan celah belakana sampai berbunyi klik 
di tempatnya dengan menekan tombol yang 
ditunjukkan, dan dengan hati-hati doronq lurus 
ke dalam. 

背面の手差し用紙フイーダを取り付けます。取り付けるには、 
図のようにポタンを押してから、ゆっくりとまっすぐに押し込み 
ます。 


按上图所示的按钮插入后部送纸道，并小心将其 
平直推入，直至卡入到位。 


安装右卷筒进纸组件，将其与导轮对齐并滑到 
正确位置，然后用两个螺丝将其固定到位。组件 
安装完毕后，可能还会剩下一个螺丝。 
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Insert the spindle into the roll taking care that the 
leading edge of the roll is on the correct side of 
the spindle. Ensure the roll is correctly seated as 
shown above. 

將捲軸插入捲筒，並確定捲筒紙前緣在捲軸正確 
的一側上。確定捲筒已正確定位，如上圖所示。 


喜菩天1彐翌△舀詈彐害ヒト昱 
2 011 旱△钽 M 詈喜咨フ I XIXI M 011 
刀 I 晉し MX 罕1彐二 I 舀卫卜銎01喜菩天 I 哲褽01 
mu [ Ex \ 哥 ejt ^ UQ . 

Masukkan tanakai qulunaan ke dalam aulungan 
dengan memperhatikan apakah tepi depan 
qulungan pada sisi tangkai gulungan yang 
benar. Pastikan bahwa qulunaan terpasanq 
dengan benar seperti dituniukkan di atas. 


スピンドルをロール紙に取り付けます。このとき、□ール紙の 
先端が、スピンドルに接するようにしてくださし、。図のように、 
□—ル紙を正しく取り付けます。 


小心地将卷轴插入卷筒，并使卷筒的前缘位于 
卷轴的正确一侧。确保卷筒如上图所示被放置 
正确。 
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Insert the blue removable stop onto the spindle. 
Ensure it is correctly seated as shown above. 


將藍色移動式止動器插到捲軸上。確定已正確 
定位，如上圖所示。 


△迢言 ail 罡己 I フ吃岜 n 卜百糾□トフ h 喜刀 I 晉し ia . 
3^1^銎〇|害 u 卜豆: hi 刀 I 宇]效さ天 I 哿 ei 哲し I [:卜. 

Masukkan penahan biru yanq dapat dilepas ke 
tangkai gulungan. Pastikan penahan terpasang 
dengan benar seperti ditunjukkan di atas. 


可動式の青いストッパをスピンドルに挿入します。図のように、 
ストッノてを正しく取り付けます。 


将蓝色可拆卸挡塞插入卷轴。确保它如上图所示 
被放置正确。 

























32 HP Designjet 111 Roll only 



Insert the spindle into its retaining slots with the 
blue removable stop on the right and the black stop 
on the left. 

_ 將捲軸插入固定檜，使藍色移動式止動器位於 
_ 右側，黑色止動器位於左側。 

2 言写 2 卜百 ^ DPH ^ 名 ! 写 S 召 # U[JV\ 

早马呂△钽詈詈△钽言刀天 I - 旻训 
刀 I 晉 UQ . 

Masukkan tangkai aulungan ke celah 

O penahannya dengan penahan biru yang dapat 
dilepas di sebelah kanan dan penahan hitam di 
sebelah kiri. 
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Open the hinged flaps at the right of 
the printer. 

打開印表機右側的鉸接折翼。 

三百 EH 2 昱写 3 岧岧 01 望百 S フ H 舀詈 OidAIS. 
Buka penutup berenasel di sebelah kanan printer. 

プリンタ右側の扉を開けます。 

从打印机右侧打开铰接盖。 


□—ル紙フイーダアセンブリにスピンドルを差し込みます。 
右側のス□ットには青いストッパ、左側のス□ットには黒い 
ストッパを差し込みます。 


^ 将卷轴插入其固定槽中，使蓝色可拆卸挡塞位于 
^ 右侧，黑色挡塞位于左側。 



Remove the foam packaaing. 

去除泡沬塑料包裝材料。 

Keluarkan aabus kemasan. 
梱包用発泡スチロールを取り外します。 

取出泡沬塑料包装块。 
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Close the hinged flaps at the right of the printer. 

合上印表機右側的鉸接折翼。 

彐百臼2昱芎岧岧01望百 S フ H 扭詈 
&別人 12. 

Tutup penutup berenasel di sebelah kanan printer. 
プリンタ右側の扉を閉めます。 


合上打印机右侧的铰接盖。 





















If a short power cable with a switch (A) has been 
supplied; connect it to the printer, and to the long 
power cable (B). Otherwise; connect the long 
cable to the printer (B). Connect the other end to 
a power socket. Wait 15 seconds. Press the switch 

(C). 

如果提供了具有切換開闢的短電源線 (A ), 請將此 
電源線連接到印表機，然後連接到長電源線 （ B )。 
9 否則，請將長電源線連接到印表機 （ B )。 將另一 
端連接到電源插座。等待約 15 秒，然後按下開 
關 （ C) 0 

* △罕|大|フト^さ鉗答扫智列0|昙 ( A )0| 吾舀呂3 
罕扫ぞ j ヲ彳|0|昙 （ B ) 〇彳 I 3查暂し I 匚卜■ユ 
驾冽芒扫色ヲ彳|0|兽晉彳|ち查暂し| 
[卜 （ B ). 吾晉柳仝切〇彳 I ち眢暂し| [ 卜.15 

空むフ I 匚卜固し I 匚卜.△罕|犬 I 暑+言し|[:卜 （ C ). 

*Jika kabel daya pendek dengan tombol (A) telah 
tersedia, sambungkan ke printer, lalu sambungkan 
ke kabel daya panjang (B). Jika tidak, sambun- 
gkan kabel panjang ke printer (B). Sambungkan 
ujung lainnya ke catu daya. Tunggu selama 15 
detik. Tekan tombol (C). 

スイッチ付きの短い電源ケーブル （ A ) が付属して 
いる場合、それをプリンタに接続してから長い 
電源ケーブルに接続します （ B )。 短い電源ケーブ 

〇 ルが付属していない場合は、長い電源ケーブル 
をプリンタに接続します （ B )。 もう一方の先端を 
電源ソケットに接続します。 15 秒間待ちます。 
スイッチを押します （ C )。 

如果提供的是带有开关的短电源电缆 （ A ) ，请将其 
连接到打印机及长电源电缆 （ B) 。 否则，请将长电 
*9 源电缆连接到打印机 （ B )。 将电源电缆的另一端连 
接到电源插座。等待 15 秒钟。按下开关 （ C )。 
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Press the power key to switch the printer on. 

NOTE: If the printer will not switch on and you have 
the short power cable with a switch, make sure the 
switch is on. 

按下電源鍵以開啟印表機電源。 

註：如果印表機的電源無法開啟，而您又使用具 
有電源開關的電源短接線，請確認電源線的電源 
開關已開啟。 

2 智 3>1 喜奎 3 三百臼 2 智詈男な人 12. 

平:互フトヲ彳 x | x | 没卫ヲ彳 1 〇 1 皇〇彳 I △早 I 犬 I フ| 
卫△早 1 犬 1 フトヲ彳ん 1 晚灭| 

lfoj^4JA|o. 

Tekan tombol daya untuk menghidupkan printer. 
CATATAN: Jika printer tidak dapat dihidupkan dan Anda 
memiliki kabel daya pendek dengan sakelar, pastikan 
sakelar telah dihidupkan. 

電源ポタンを押して、プリンタの電源を入れます。 

注記：プリンタの電源が入らない場合、スイッチ付き 
の短い電源ケーブルがある場合は、スイッチが入って 
いるかを確認してください。 

按下电源键打开打印机电源。 

注意：如果打印机未打开并且使用的是带开关的 
短电源线，请确保开关已打开。 
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The front panel and yellow light will start to flash. 
前控制面板與黃色指示燈會開始閃爍。 



2巴朋望叟 k 百^天 I 人 I 号01咨啤0|フ| 

人 I 马暫し1[卜. 

Panel depan dan lampu kuning akan mulai 
berkedip. 


竺白臼 2 昱写交岧苕 oi 望百 
QI^'AIS. 

Buka penutup depan berengsel pertama di 
sebelah kanan printer. 


フロントパネルと注意ランプが点滅し始めます。 

前面板和黄色指示灯将开始闪烁。 


プリンタ右側の前方部分の扉を開けます。 

打开打印机右侧的第一个铰接盖。 
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Match the color of the cartridge to the slot in the When the last ink cartridge is inserted only the 

printer. As the ink cartridges are inserted the printhead icons should be flashing, 

front panel will change. 


插入最後一個墨水匣後，應僅剩印字頭圖示會 
m 墨水匣色彩與印表機中的插槽色彩應一致。墨水 閃爍。 

_ 匣插入時，前控制面板會有變更。 




Sesuaikan warn a kartrid denaan celah pada 
o printer. Setelah kartrid tint。dimasukkan panel 
depan akan berubah. 


汧巨己|天|却封詈彐 & JE 彳含旻011皆文 I 人 I ヲ IS 人 12. 
浯彐外巨己 I 天 I 喜 HH^OI DK 


インクカートリッジを取り付ける際に、カートリッジの色とプリンタの 
ス□ットの色を合わせるようにしてください。インクカートリッジを 
取り付けると、フロントパネルの表示が変わります。 


m \^ 闫丑ヲ〖巨己1天1刃公皆汩效詈 （in 
竺百 EH 511 H 0卜01吾丑哲啤0|卫暂し|こ卜. 

Apabila kartrid tinta terakhir dimasukkan hanya 
ikon kepala cetak yang seharusnya berkedip. 

インクカートリッジを全部取り付けると、プリントヘッドの 
アイコンが点滅します。 


所有的墨盒都插入后，应只有打印头图标在 
闪烁。 


将墨盒的颜色与打印机插槽的颜色一一对应。 
^ 当墨盒插入吋，前面板将会发生改変。 



Open the second hinged flap at the right of the 
printer 

打開印表機右側的第二個鉸接折翼。 

三百日2昱芎彐岧萏〇1望百 
0 I 4 J 人 12. 

Buka penutup berenqsel kedua di sebelah kanan 
printer. 

プリンタ右側の後方部分の扉を開けます。 



Wait a 3 seconds before opening the printhead 
cover A. 

等待 3 秒鐘，然後打開印字頭護蓋 A 。 

竺百巨剖 E §フ H A 喜望フ I 西训 3 主§王 
フ IQ 己 I 包人 12. 

Tunqqu 3 detik sebelum membuka penutup kepala 
cetak A. 

3 秒待ってから、プリントヘッドカパー A を開けます。 


打开打印机右侧的第二个铰接盖。 


等待三秒钟，然后打开打印头护盖 A 。 
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Pull the printhead cover up and towards the front. 

向前拉起印字頭護蓋。 

^竺召巨剖 E §フ[|喜罕 I 豆 SO 卜&フ I 包人 12. 

O Tarik penutup kepala cetak ke atas dan ke arah 
depan. 

プリントヘッドカバーを手前に倒します。 

向上井向前拉动打印头护盖。 
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The hook at the front should unlatch itself. Lift the 
printhead cover back. 

前端的鉤扣應會自動鬆開。向後提起印字頭護蓋。 

512011 卫己 I フト△△至5!ス SUa . 

三百巨611 E S フ H 喜手|至 M 01 呈己 IS 人 12. 

Kait di depan seharusnya membuka sendiri. 
Angkat penutup kepala cetak ke arah belakang. 

前面のフックが外れたら、プリントヘッドカバーを後方に倒します。 

前端的挂钩将会脱落。提起打印头护盖后端。 
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Lift the whole printhead cover back so that the 
printhead slots are exposed. 

向後提起整個印字頭護蓋，使印字頭插槽露出。 

H 吕三百巨511 H S フ H 喜手 I 至言¢>1害己 I 巴 
彐引巨剖 E 會昊01 k ■智し IQ . 

Angkat seluruh penutup kepala cetak ke 
belakang sehingga celah kepala cetak terbuka. 

プリントヘッドカバー全体を後方に倒して、プリントヘッドの 
ス□ットが見えるようにします。 

向后提起整个打印头护盖，以便露出打印头插槽。 
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Unpack the printheads and remove the protective 
tapes. 

拆開印字頭包装，並撕掉保護膠帶。 

三百巨剖 E 呈迓詈晉卫 M 空日101三喜1フ i 
人 12. 

Buka kemasan kepala cetak dan lepaskan pita 
pelindungnya. 

プリントヘッドを箱から取り出し、保護テープを剥がします。 

打开打印头包装并撕下保护胶带。 
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Match the color of the printhead to the slot in the 
printer. 

印字頭色彩與印表機中的插槽色彩應一致。 

竺百巨剖 E #包詈竺百 EH 含旻0]| 

曾 S 人1ヲ Id 人 12. 

ご esuaikan warna kepala cetak denaan celah 
pada printer. 

プリントヘッドを取り付ける際に、プリントヘッドの色とプリンタの 
ス□ットの色を合わせるようにしてください。 

将打印头的颜色与打印机插槽的颜色一一对应。 
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Press the printheads firmly into their slots 
so they click into place. 

將印字頭平穩地按入插槽，直至卡入定位。 


竺百巨 5 IIE 己墨-旻011 _卫 V 豆巴 11 暂對" 
仝己1フ[し旧划沿己旧 I mo \ sua . 

Tekan kepala cetak dengan kuat ke celahnya 
sampai berbunyi klik di tempatnya. 

プリントヘッドを対応するス□ットにしっかりと押し込み、 
所定の位置に固定します。 


用力将打印头压入插槽，使它们卡入 
到位。 
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Pull the whole printhead cover forwards. 

向前拉動整個印字頭護蓋。 
e 吕竺引巨剖 e sm 喜尝2至&3し1じ卜. 
Tarik seluruh penutup kepala cetak ke depan. 
プリントヘッドカバー全体を手前に倒します。 

向前拉动整个打印头护盖。 
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Return the printhead cover to its original position 
ensuring that the hook and the latch engage. 

將印字頭護蓋裝回原位，並確定鉤扣與閂鎖嚙合。 

竺百巨制 E S フ H 喜智 B 1 I 奴0罕|文|至平卫卫己| 
契 卫召 tioi 哥 ejm 包人 12. 


Kembalikan penutup kepala cetak ke posisi semua 
denqan memastikan bahwa kait dan kancingnya 
terkunci. 

プリントヘッドカバーを元の位置に戻し、フックとラッチが 
はまつていることを確I忍します。 


将打印头护盖放回原先的位置，并确保挂钩和 
栓锁正确接合。 


































Lower the two hinged flaps until flap 2 clicks into 
place. 

放下兩個鉸接折翼，直至折翼 2 卡入定位。 

3智導:フ h フト '' mw i ±^ p \ y - m \ x \ 

¥ フ H 喜 m 己 I 4 UI 2. 

Turunkan kedua tutup berenqsel sampai tutup 
2 berbunyi klik di tempatnya. 

2 つの扉を閉めて、所定の位置に固定します。 

放下两个铰接盖，直到折盖 2 卡入到位。 



Wait approximately 〇 minutes until the sand clock 
icon disappears. (If you have the roll version, 
continue to step 55.) 


等待約 6 分鐘，直到沙漏圖示消失 （ 如果您擁有 
的是捲筒版，請繼續前往步驟 55 ) 。 

H 己 H 人 I フ =11 〇卜〇 | 吾〇 | 人！ ■ 己 ！ "S [CD フフ ！"XI 6 星 S 王フ I 匚卜 
智し 1 [ 卜 .( 暑 S 平 55E トフ彳 1 〇彳フ彳 | 幸暂し | [ 卜.） 

Tunggu sekitar 6 menit hingga ikon jam pasir hi- 
lang. (Jika memiliki versi roll, lanjutkan ke langkah 
55.) 

砂時計のアイコンが消えるまで、約 6 分待ちます 
(口ールバージョンを使用している場合、手順 55 
に進んでください。） 


请等待约 6 分钟，直到沙漏时钟图标消失为止。 
( 如果您使用的是卷筒型，请继续步骤 55 。 ） 



When the sand clock icon disappears the printer 
will automatically perform a printhead alignment 
and a sheet 1.will be ejected. 

沙漏圖示消失後，印表機會自動執行印字頭校正， 
紙張 1 . 會退出。 


2己 H 人1洲〇卜01吾01人卜己卜天 I 巴三百臼さ天卜吾2豆 
竺百巨剖 e §1詈伞智 mu b h 涅菩天 I 包涅詈 

mmmL\ a. 


Setelah ikon |am pasir menahilanq printer akan 
melakukan pengaturan kepala cetak secara 
otomatis dan selembar kertas 1.akan dikeluarkan. 

砂時計アイコンが消えると、自動的にプリントヘッドの軸合わせが 
実行され、用紙が1枚排紙されます。 


沙漏图标消失后打印机会自动进行打印头对齐， 
并且纸张 1 将被弹出。 


當上述兩個圖示出現時，請將單張紙裝入印表機 
的前端（請參閱印表機護蓋標籤上的指示），然 
後按下 OK 鍵，或者裝入捲筒紙。印表機將隨後 
自動執行印字頭校正，並將退出一張紙。 

徊〇卜〇1吾平フ H フトし卜£卜し！■色辟号天 I 暑互細 
〇1扫芒〇彳 I s 卫(互^ ie 但1皂フ h 剖〇|昙 xm 哲王） 
OK ヲ I 喜+豆フ暑号天 I 暑^合し I 匚卜.ユ己 H 芒互 
芑 E ] フト邛号2至互芑巨剞 E S 豎晉牛驾掛卫 S 
&号幻フト洲查岧しに卜.”” 

Bila kedua ikon ai atas ditampilkan, masukkan 
satu kertas lembar ke bagian depan printer (lihat 
petunjuk di label penutup printer), lalu tekan 
tombol OK, atau masukkan kertas gulung. Setelah 
itu, printer akan secara otomatis menjalankan 
pelurusan printhead dan kertas lembar akan 
dikeluarkan. 
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When the two above icons appear; load a single 
sheet into the front of the printer (see instructions 
on the printer's cover label), and press the OK 
Key, or load a roll. The printer will then automati¬ 
cally perform a printhead alignment, and a sheet 
will be ejected. 


上記の 2 つのアイコンが表示されたら、プリンタ 
の前面にカット紙を一枚取り付けてください（プ 
リンタカバーのラベルの手順に従つてください ) 
。 OK キーを押すか、口ール紙を取り付けます。 
プリントへッドの軸合わせが自動的に行われ、 
カツト紙が排出されます。 


出现上述两个图标时；请在打印机前部装入单张 
纸（请參见打印机护盖标签上的说明），然后按 
下 “ 确定 ” 键，或装入卷筒。打印机将自动执行打印 
头对齐，并将弹出纸张。 
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The printhead alignment sheet should look like this. 

o 

❹ 

® 打印头对齐页外观应如上图所示。 


印字頭校正頁應如圖所示。 

竺百巨剖 e §■ s 涅菩天宇 13 岜邛銎合し ia. 

Lembar penaaturan kepala cetak akan terlihat 
seperti ini. 

プリントヘッドの軸合わせシートは、図のようになります。 



If you need help with this installation process refer 
to the Driver and Documentation CD that came 
with your printer. 


如果安裝過程中需要協助，請參閱印表機隨附的 
驅動程式與說明文件 CD 。 


MX\ ^§011 □ 岜 E 吾聖吕彐百臼弭哲训吾昱呂 
E 己卜 01 出契智 § 人 H CD 喜苕丕人 12. 

Jika Anda memerlukan bantuan dengan proses 
pemasangan ini rujuk pada CD Driver and 
Documentation (Driver dan Dokumentasi) yang 
disertakan dengan printer Anda. 

取り付け作業に関して不明な点がある場合は、プリンタに付属して 
いる 『HP Designjet ドライバおよびプリンタの使い方 (HP Designjet 
Driver and Documentation )』 CD を参照してください 0 


如果您在此安装过程中遇到问题，请參考打印机 
随附的驱动程序和说明文件 CD 。 
































Note for MAC & Windows USB 
connection: 

Do not connect the computer to the printer yet. 
You must first install the printer driver software 
on the computer. 

Insert the HP Start Up Kit DVD into your com¬ 
puter. 

For Windows: 

* If the DVD does not start automatically, run 
autorun.exe program on the root folder on the 
DVD. 

* To install a Network Printer, click on Express 
Network Install, otherwise click on Custom In¬ 
stall and follow the instructions on your screen. 

For Mac: 

* If the DVD does not start automatically, open 
the DVD icon on your desktop. 

* Open the Mac OS X HP Designjet Installer 
icon and follow the instructions on your screen. 

NOTE: If the installation failed, reinstall the 
software from: 

HP Designjet 111: 

http://www.hp.com/go/111 /drivers 


請注意，當 MAC 與 Windows 
USB 連線時： 

請不要急著將電腦連接到印表機。您必須先在 
電腦上安裝印表機驅動程式軟體。 


將 「HP Start-Up Kit 」 DVD 放入電腦。 


在 Windows 中： 

* 如果 DVD 沒有自動執行，請執行 DVD 根資 
料夾中的 autorun exe 程式。 


* 如果要安裝網路印表機，請按一下「快速網 
路安装」或「自訂安装」，並且依照螢幕上的指 
示進行。 


在 Mac 中： 

木如果 DVD 沒有自動執行，請開啟桌面上的 
「 DVD 」圖不。 

木開啟 「Mac OS X HP Desianjet Installer 」 圖 
示，並且依照螢幕上指示進行。 

註：如果安裝失敗，請在這裡重新安裝軟體： 


HP Designjet 111: 

http://www. hp. com/go/1 1 1/drivers 


dS% 

MAC 契 Windows USB 3 召 # 

罕 I 尅 ^ し H 

0^ 苕畀 B] 暑三包 Bjall D^AJAIO. 

■Ed ス彳三召 B] 企三豆别〇彳畺苕畀 Bja]| 

智大|寬|■し|こ卜. 

HP Start-Up Kit(HP 人 I# ヲ I 豆 ) DVD 暑 
稱酬 4 卜皆！ [ し I こ h 

WindowsHI 3 罕： 


* DVD フト灭 I■ 号 H 至入 I さ岧平 DVD^I 

早 H 晉叫列人 '1 autorun.exe 三旦ユ刳晉 
€ 刳暂し I こ h 


* Ml 亘罕 ■! 彐三^ N 暑智大|岢己:(岜 Express 
罕 ■! 丑智大|畺音司合トフイし卜人卜荅入卜入 IS 
智大 I 暑音司包[卜吾斟 ㈣ 入 m 晉叫音し1 [ 卜. 

Mac 勾 3 罕 : 


* DVD フト天卜号 2 至容平 td 唔 

DVD 〇卜〇匣晉皆し I 匚 h 

* Mac OS X HP Designjet Installer 〇卜〇|吾晉 
望卫空旧勾 nnm 呌音し 1 [ 卜 . 

苧：智大 I 斜仨 [hi 岧平叫号早 I 釗 oil 入 i 

取匕 I 企悲别〇 1 暑 [ 卜人 | 崔大 II[ し | [ 卜 . 


HP Designjet 111 ： 


〇 

Catatan ten tana sambunqan USB 
untuk MAC & Windows: 

Jangan sambunqkan dulu komputer ke printer. Anda 
harus terlebih dulu menginstal perangkat lunak driver 
printer di komputer. 

Masukkan DVD HP Start Up Kit ke komputer 

Untuk Windows: 

* Jika DVD tidak memulai secara otomatis, jalankan 
program autorun.exe pada folder akar DVD. 

* Untuk menginstal Network Printer, klik Express 
Network Install atau klik Custom Install, kemudian 
jalankan petunjuk pada layar. 

Untuk Mac: 

* Jika DVD tidak memulai secara otomatis, buka ikon 
DVD di desktop. 

* Buka ikon Mac OS X HP Designjet Installer, kemu¬ 
dian jalankan petunjuk pada layar. 

CATATAN: Jika penginstalan gagal, instal ulang 
perangkat lunak dari: 

HP Designjet 111: 

http:// www.hp.com/qo/111/ drivers 


http://www.hp.com/go/111/drivers 
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Mac および Windows の USB 接続 
に関する注記： 

この時点ではまだコンピュータをプリンタに接 
続しないでください。最初に、プリンタドライ 
バソフトウェアをインストールする必要があリ 
ます。 

コンピュータに 『 HP スタートアップキット 』 DVD 
を挿入します。 

Windows の場合： 

* DVD が自動的に起動しない場合は、 DVD の 
ルートフォルダ内の autorun.exe を実行します。 

* ネットワークプリンタをインストールするに 
は、[エクスプレスネットワークインストール]を 
クリックするか、または[カスタムインストール] 
をクリックして画面の指示に従います。 

Mac の場合： 

* DVD が自動的に起動しない場合は、デスクトッ 
プの DVD アイコンを開きます。 

* MAC OSXHP DesignJet Installer アイコンを 
開き、画面の指示に従ってください。 

注記 : インストールが失敗した場合は、ソフトウ 
エアを以下のサイトから再度インストールして 
ください。 


MAC 和 Windows USB 连接注意事 

项： 

刚开始吋，不要立即将计算机连接到打印机。 
必须首先在计算机上安装打印机驱动程序软 
件。将 HP Start Up Kit DVD 插入计算机。 

对于 Windows : 

* 如果 DVD 未自动启动，请运行 DVD 根文件 
夹下的 autorun.exe 程序。 

* 要安装网络打印机，请单击 “ 快速网络安装”， 
或者单击 “ 自定义安装”并按照屏幕上的说明进 
行操作。 

对于 Mac ： 

* 如果 DVD 未自动启动，请打开桌面上的 
DVD 图标。 

* 打开 Mac OS X HP Designjet Installer 图标， 
然后按照屏幕上的说明进行操作。 

注意：如果安装失败，请从以下站点重新安装 
软件： 

HP Designjet 111: 

http://www.hp.eom/go/1 11 /drivers 
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